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ДИРЕКТИВА КОМІСІЇ 2004/72/ЄC

від 29 квітня 2004 року
про виконання Директиви 2003/6/ЄC Європейського Парламенту та Ради щодо
загальноприйнятих ринкових практик, визначення інсайдерської інформації відносно деривативів на купівлю товарів, складання списків інсайдерів, нотифікації операцій менеджерів і

нотифікації підозрілих операцій

(Текст стосується ЄEП)

	КОМІСІЯ ЄВРОПЕЙСЬКИХ СПІВТОВАРИСТВ,

Беручи до уваги Договір про заснування Європейського

Співтовариства,

Беручи до уваги Директиву 2003/6/ЄC Європейського Парламенту та Ради від 28 січня 2003 року про інсайдерські операції та маніпулювання ринку (зловживання ринку) (
)  і, зокрема, її другу частину пункту 1 і частину (a) пункту 2 статті 1, і четвертий, п'ятий та сьомий абзаци частини 10 статті 6,

Після консультацій з Європейським комітетом біржового контролю (CESR)
 з технічних питань,

Оскільки:

(1) Учасникам ринку необхідно застосовувати принципи чесності та продуктивності для того, щоб не зашкодити нормальній діяльності ринку та його цілісності. Зокрема, ринкові практики, що забороняють взаємодію попиту та пропозиції, шляхом обмеження  можливостей інших учасників ринку здійснювати операції, можуть створити ще більші ризики порушення цілісності ринку і мають, таким чином, менше шансів бути прийняти компетентними органами. З іншого боку, ринкові практики, які збільшують ліквідність, мають більше шансів бути прийнятими, ніж ті методи, що зменшують їх. Ринкові практики, які порушують правила і регламенти, створені з метою запобігання ринковому зловживанню або нормам поведінки, мають менше шансів бути прийнятими компетентними органами. Починаючи зі зміни методів ринку швидкими темпами для того, щоб задовольнити потреби інвесторів, компетентним органам потрібно бути уважними до нової ринкової практики, що з'являється.

(2) Прозорість ринкових практик, що забезпечується учасниками ринку, є основною для визначення чи може бути конкретна ринкова практика сприйнята компетентними органами. Чим менш прозорою є практика, тим більшою є можливість її відхилення. Проте практики на нерегульованих ринках можуть, зі структурних причин, бути менш прозорими, ніж подібні практики на регульованих ринках. Такі практики, самі по собі, не повинні вважатися неприйнятними з боку компетентних органів.


	(3) Конкретні  ринкові практики на даному ринку не повинні ставити під ризик цілісність ринку по відношенню до інших, безпосередньо або опосередковано пов’язаних, ринків по всьому Співтовариству, незалежно від того, чи є ті ринки регульованими чи ні. Отже, чим вищим є ризик порушення ринкової цілісності на такому регульованому ринку в межах Співтовариства, тим менше шансів, що такі практики будуть прийняті компетентними органами.

(4) Компетентні органи, розглядаючи прийнятність конкретної ринкової практики, повинні консультуватися з іншими компетентними органами, особливо у випадках, коли існують й інші  ринки для порівняння з тим, що перевіряється. Проте можуть бути й обставини, в яких ринкова практика може вважатися прийнятною на одному конкретному ринку і неприйнятною на іншому ринку в межах Співтовариства. У разі наявності відмінностей між ринковими практиками, які приймаються в одній державі-члені, але не в іншій, обговорення може проводитися у Європейському комітеті біржового контролю для того, щоб знайти рішення. Під час вирішення питання щодо прийнятності, компетентні органи повинні гарантувати проведення консультацій на високому рівні і прозорість по відношенню до учасників  ринку та кінцевих користувачів.

(5) Важливим для учасників ринку деривативів, загострення уваги на яких не повинно вважатися фінансовим інструментом, є досягнення правової достовірності того, що складає внутрішню інформацію.

(6) Складання емітентами або особами, що діють у його інтересах або на його рахунок, списків осіб, працюючих на неї за контрактом найму або інакше, і маючи доступ до внутрішньої інформації, пов'язаної, прямо чи непрямо, з емітентом, є цінним методом захисту цілісності ринку. Ці списки  можуть слугувати емітентам або таким особам, щоб  проконтролювати потік такої внутрішньої інформації і, таким чином, управляти своїми конфіденційними обов'язками. Окрім того, ці списки можуть бути корисним інструментом для компетентних органів у моніторингу із застосування законодавства у сфері боротьби з ринковими зловживаннями. Ідентифікація внутрішньої інформації, до якої має доступ будь-який член організації, та дата,


	коли було отримано доступ до неї, необхідні для емітентів та вповноважених органі влади. Доступ до внутрішньої інформації, що має пряме чи непряме відношення, до емітента особами, включеними до такого списку, зазвичай зобов’язує утримуватися від контактів з інсайдером, що діє на підставі будь-якої внутрішньої інформації, як це визначено в Директиві 2003/6/ЄC.

(7) Нотифікація про операції, що проводяться особами, що несуть управлінську відповідальність в межах компетенції емітента на свій власний розсуд, або особами, близько пов'язаними з ними, не тільки цінна інформація для учасників ринку, але і складає додаткові засоби для компетентних органів контролювати ринки. Зобов'язання старших виконавців нотифікувати про операції, відноситься, без упередження, до їх обов'язку утримуватися від такого інсайдера, який діє на підставі будь-якої внутрішньої інформації, як це визначено у Директиві 2003/6/ЄC.

(8) Нотифікація про операції повинна відповідати  правилам про передачу особистих даних, викладеним в Директиві 95/46/ЄC (1) Європейського Парламенту та Ради від 24 жовтня 1995 року про  захист особистості щодо обробки персональних даних і про рух таких даних.

(9) Нотифікація про підозрілі операції, професійно здійснювані особами, що користуються фінансовими інструментами, по відношенню до компетентних органів, вимагає достатніх підтверджень того, що такі операції можуть стати засобами зловживання ринку, тобто, операції, які надають вагомі підстави для підозри у причетності до них інсайдерів та у маніпулюванні ринком. Певні операції, самі по собі, можуть здаватися цілком непідозрілими, але можуть виявляти ознаки можливого зловживання на ринку, при розгляді в порівнянні з іншими операціями, певною поведінкою чи іншою інформацією.

(10) Ця Директива визнає основні права і відповідає принципам, визнаними, зокрема, Хартією основних прав Європейського Союзу, а саме, статтею 8 Європейської Конвенції про права людини.

(11) Заходи, передбачені цією Директивою, є відповідними до рішення Європейського комітету з цінних паперів,

_____________
(1) OВ L 281, 23.11.1995, С. 31
	УХВАЛИЛА ЦЮ ДИРЕКТИВУ:

Стаття 1

Визначення

Для потреб застосування частини 10 статті 6 Директиви 2003/6/ЄC:

1. ‘Особа, що несе управлінську відповідальність в межах компетенції емітента’ означає особу, яка є:
(a) членом адміністративного, управлінського або контролюючого органу емітента;

(b) старшим виконавцем, який не є членом будь-якого з органів, зазначених в пункті (a), має регулярний доступ до внутрішньої інформації, пов'язаної, прямо чи непрямо, з емітентом, та влади, щоб приймати управлінські рішення, що впливають на розвиток майбутніх подій та ділових перспектив цього емітента.

2. „Особа, близько пов'язана із особою, що несе управлінську відповідальність в межах компетенції емітента фінансових інструментів” означає:

(a) подружжя особи, що несе управлінську відповідальність, або будь-який інший партнер тієї особи, який розглядається національним законом як еквівалент подружжя;

(b) згідно національного законодавства, дітей, залежних від особи, що несе управлінську відповідальність;

(c) інших родичів особи, що несе управлінську відповідальність, ведуть спільне господарство, що й ця особа, принаймні, протягом одного року на день розгляду операції;

(d) будь-яку юридичну особу, довірену особу або ділового партнера, чию управлінську відповідальність несе особа, на яку посилаються в пункті 1 цієї статті чи в підпунктах (a), (b) та (c) цього пункту, або яка, прямо чи непрямо, управляється такою особою, або це влаштовано в інтересах такої особи, або чиї економічні інтереси є  істотно еквівалентними інтересам такої особи.

3. „Особа, що здійснює операції професійно”, означає, щонайменше, інвестиційну компанію або кредитну установу.

4. „Інвестиційна фірма” означає будь-яку особу, відповідно до визначення у частині (2) статті 1 Директиви  Ради 93/22/ЄEC;
_____________
(2) OВ L 141, 11.6.1993, С. 27


	5. ‘Кредитна установа’ означає будь-яку особу, як це визначається частиною (1) статті 1 Директиви 2000/12/ЄC Європейського Парламенту та Ради (
);

6. 'Компетентний орган’ означає компетентний орган, як це визначається частиною 7 статті 1 Директиви 2003/6/ЄC.
Стаття 2

Чинники, які потрібно враховувати при розгляді ринкових практик

1. Для потреб застосування частини (2) пункту 1 та частини (a) пункту 2 статті 1 Директиви 2003/6/ЄC держави-члени повинні гарантувати врахування вповноваженими органами влади, при співпраці з іншими органами влади, та здійсненні оцінки прийнятності певної ринкової практики, таких постійних чинників як:
(a) рівень прозорості відповідної ринкової практики по відношенню до загального ринку;

(b) необхідність підтримання дії ринкових сил і належну взаємодію сил попиту та пропозиції;

(c) ступінь, до якої відповідна ринкова практика має відношення до ліквідності  та економічної ефективності ринку;

(d) ступінь, до якого  відповідна ринкова практика враховує торговий механізм відповідного ринку і примушує учасників ринку реагувати своєчасно та належним чином на нові ситуації ринку такою практикою;

(e) ризик, властивий відповідній практиці щодо надійності, що прямо чи непрямо має відношення до ринків, що регулюються чи не регулюються, відповідними фінансовими інструментами в межах всього Співтовариства;

(f) результат будь-якого дослідження відповідної ринкової практики будь-яким компетентним  органом чи іншим органом, зазначеним в частині (1) статті 12 Директив 2003/6/ЄC, зокрема, чи порушила відповідна ринкова практика норми або регламенти, створені з метою запобігання ринковому зловживанню, чи норми поведінки на  ринку, про який ідеться, або на ринках, прямо чи непрямо пов’язаних між собою в межах Співтовариства;

(g) структурні характеристики відповідного ринку, включаючи те, чи є вони регульованими або ні, види оборотних фінансових інструментів та типи учасників ринку, зокрема, розмір участі роздрібних інвесторів на відповідному ринку.

Держави-члени гарантують, щоб компетентні органи влади при розгляді необхідності в захисті, зазначеної в пункті (b) першої частини, зокрема, аналізували вплив

(1) ОВ L 126, 26.5.2000, С. 1.


	відповідної ринкової практики на основні параметри ринку, як наприклад, на існуючі специфічні ринкові умови перед впровадженням відповідної ринкової практики, так і виважену середню ціну одного біржового дня або щоденну ціну на момент закриття біржі.

2. Держави-члени гарантують, що практики, зокрема, нові або ті, що тільки виникають, не можуть бути проігноровані уповноваженим органом влади, лише з огляду на те, що вони не були ним схвалені раніше.
3. Держави-члени гарантують, що компетентні органи влади регулярно перевірятимуть вже схвалені  ринкові практики, а саме, звертатимуть увагу на істотні зміни у відповідній ринковій ситуації, як, наприклад, зміни до правил торгівлі або до інфраструктури ринку.

Стаття 3

Консультативні процедури та оприлюднення рішень

1. Для потреб застосування частини (2) пункту 1 та частини (a) пункту 2 статті 1 Директиви 2003/6/ЄC держави-члени гарантують, що процедури, зазначені в частинах 2 і 3 цієї статті, приймаються до уваги вповноваженими органами влади при вирішенні питань щодо схвалення або продовження розгляду визначеної ринкової практики.

2. Без шкоди для положень частини (2)  статті 11 Директиви 2003/6/ЄC, держави-члени гарантують, що уповноважені органи влади, перед схваленням або відмовою у схваленні ринкової практики, яка розглядається, отримують належну консультацію від відповідних установ, таких як, наприклад, представників емітентів, провайдерів фінансових послуг, споживачів, інших органів та операторів ринку.

Консультативна процедура включає в себе консультацію інших уповноважених органів влади, де, зокрема, діють схожі за структурою, розміром та видами операцій ринки.
3. Держави-члени гарантують, що уповноважені органи влади оприлюднюють свої рішення щодо схвалення визначеної ринкової практики, в тому числі відповідні описи таких практик. Окрім того, держави-члени гарантують якнайшвидшу передачу уповноваженими органами влади своїх рішень Європейського комітету біржового контролю, який повинен негайно опублікувати їх на своїй веб-сторінці.
Оприлюднення повинне включати в себе опис узятих до уваги чинників при визначенні прийнятності відповідної практики, зокрема, у випадку отримання різних висновків щодо прийнятності цієї практики на різних ринках держав-членів.

	4. Коли процедури дослідження окремих випадків вже розпочаті, консультаційні процедури, зазначені у частинах 1 – 3, можуть бути відкладені до моменту закінчення дослідження та можливих санкцій.
5. Ринкова практика, що була схвалена, згідно з консультативними процедурами, зазначеними в частинах 1 - 3, не може змінюватися без застосування таких самих консультативних процедур.

Стаття 4

Внутрішня інформація відносно 

Ринків деривативів на купівлю товарів
Для потреб застосування частини (2) пункту 1 статті 1 Директиви 2003/6/ЄC, користувачі ринків, на яких відбувається торгівля деривативами на купівлю товарів, вважаються такими, що можуть розраховувати на отримання інформації, прямо чи непрямо пов'язаної з одним або кількома деривативами, які:

(a) завжди є доступними для користувачів таких ринків, або

(b) мають відкриватися у відповідності до правових та регуляторних положень, ринкових норм, контрактів чи митних зборів на відповідному ринку товарів або ринку деривативів на купівлю товарів.
Стаття 5

Списки інсайдерів
1. Для потреб застосування третього підпункту частини (3) статті 6 Директиви 2003/6/ЄC, держави-члени повинні гарантувати, що до списків інсайдерів включені всі особи, зазначені у цій статті, які мають постійний або разовий доступ до відповідної внутрішньої інформації, прямо чи непрямо пов’язаної із емітентом.

2. Списки інсайдерів повинні, принаймні, містити інформацію про:

(a) особу, що має доступ до внутрішньої інформації;

(b) причину включення будь-якої така особи до списку;

(c) дату, коли список інсайдерів був створений та оновлений.

3. Списки інсайдерів повинні бути негайно оновлені

(a) кожного разу, коли є зміна причини наявності особи в списку;

(b) кожного разу, коли є необхідність включення нової особо до списку;

(c) для зазначення того, що будь-яка особа, вже включена до списку, не буде мати доступу до внутрішньої інформації.

4. Держави-члени повинні гарантувати, що списки інсайдерів після складання або внесення змін будуть зберігатися протягом, принаймні, п'яти років. 


	5. Держави-члени гарантують, що будь-яка особа у такому списку, яка має доступ до внутрішньої інформації, визнає за собою правові та управлінські обов'язки, і є обізнаною із санкціями, що стосуються неправильного вживання або невідповідної обробки такої інформації.
Стаття 6

Операції менеджерів
1. Для потреб застосування частини (4) статті 6 Директиви 2003/6/ЄC без шкоди праву держав-членів на нотифікацію інших зобов'язань окрім тих, що зазначені у цій статті, держави-члени гарантують, що всі операції, пов’язані із акціями, торгівля якими дозволена на регульованому ринку, або деривативами або інші фінансові інструменти, пов'язані із ними, проводяться за власний рахунок особами, зазначеними в пунктах 1 і 2 статті 1 і нотифікуються до компетентних органів. Правила нотифікації, яких мають дотримуватися такі особи, повинні відповідати вимогам тієї держави-члена, де емітент зареєстрований. Нотифікація до вповноваженого органа влади цієї держави-члена повинна бути здійснена впродовж п'яти робочих днів від дня проведення операції У разі, якщо емітент не зареєстрований у державі-члені, ця нотифікація повинна бути надана до компетентного органа держави-члена, в якій відповідно до статті 10 Директиви 2003/71/ЄC необхідно надати інформацію щодо обігу акцій за рік.

2. Держави-члени можуть прийняти рішення про те, що допоки загальна сума усіх операцій на кінець календарного року не досягне п'яти тисяч євро, надання нотифікації не потрібно або нотифікація може бути відкладеною до 31 січня наступного року. Загальна кількість операцій повинна розраховуватись з урахуванням операцій, проведених на власний розсуд як особами, зазначеними у пункті 1 статті 1, так і зазначеними у пункті 2 статті 1.

3. Нотифікація повинна містити наступну інформацію:

(a) імена осіб, що несуть управлінську відповідальність в межах компетенції емітента, або, де це потрібно, імена осіб, тісно пов'язаних із такою особою,

(b) причину нотифікації відповідальності,
(c) ім'я відповідного емітента,

(d) опис фінансового інструменту,

(e) природу операції (наприклад, придбання або продаж),

(f) дату і місце  проведення операції,
(g) ціну та об'єм операції.


	Стаття 7

Підозрілі операції, що мають бути нотифіковані
Для потреб частини (9) статті 6 Директиви 2003/6/ЄC, держави-члени гарантують, що особи, зазначені в пункті 3 статті 1, визначають в індивідуальному порядку наявність суттєвих підстав для підозри у здійсненні операції за участі інсайдера або з метою маніпулювання ринком, маючи на увазі елементи, що є складовими участі інсайдера або ринкове маніпулювання, як це зазначено в статтях 1 - 5 Директиви 2003/6/ЄC, Директиві Комісії 2003/124/ЄC (1) щодо виконання Директиви 2003/6/ЄC та статті 4 цієї Директиви відносно визначення та оприлюднення  внутрішньої інформації та маніпулювання ринком. Без шкоди статті 10 Директиви 2003/6/ЄC, особи, які здійснюють операції на професійному рівні, повинні дотримуватися правил нотифікації держави-члена, де розташований їхній головний офіс, в якій вони зареєстровані або, якщо йдеться про філію, держави-члена, де розташована філія. Нотифікація повинна бути адресована вповноваженому органу влади цієї держави-члена.

Держави-члени повинні гарантувати, що вповноважені органи влади після отримання нотифікації про підозрілі операції, негайно передадуть таку інформацію до вповноважених органів відповідних регульованих ринків. 

Стаття 8

Часові обмеження для подання нотифікації

Держави-члени повинні гарантувати, що особи, зазначені в пункті 3 статті 1, усвідомлюючи  факт чи інформацію, які надають приводи для виникнення підозри з приводу відповідної операції, невідкладно зроблять нотифікацію.

Стаття 9

Зміст нотифікації

1. Держави-члени гарантують, що особи, відповідальні за передачу нотифікації вповноваженим органам влади, забезпечують надання наступної інформації:

(a) опис операцій, в тому числі тип доручення (наприклад, обмежене доручення, наказ брокеру про закупівлю товарів або інші характеристики доручень) і вид біржових операцій (наприклад, угода з великим пакетом акцій);

(b) причини для виникнення підозри, що операції можуть бути пов’язані із зловживаннями на ринку;

(c) засоби ідентифікації осіб, від імені яких здійснювалися операції, та інших осіб, залучених до відповідних операцій;

(d) порядок за яким діє особа, відповідальна за нотифікацію ( наприклад, на власний розсуд або від імені третіх осіб);
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	(e) будь-яка інформація, яка може мати значення при розгляді підозрілих операції.

2. У разі недоступності такої інформація на час подання нотифікації, вона має містити, принаймні, причини виникнення підозри про участь у зазначених операціях інсайдера або їх проведення з метою ринкових маніпулювань у особи, що складає нотифікацію. Вся додаткова інформація має бути надана вповноваженому органу влади за першої можливості.

Стаття 10

Засоби подання нотифікації 

Держави-члени повинні гарантувати, можливість подання нотифікації до уповноваженого органа влади поштою, електронною поштою, факсом або телефоном, за умови, що в останньому випадку підтвердження отримання надається у будь-якій письмовій формі на запит  вповноваженого органа влади.
Стаття 11

Зобов'язання та професійна таємниця
1. Держави-члени повинні гарантувати, що особа, яка подає нотифікацію до вповноважених органів влади, як це зазначено в статтях 7 - 10, не інформуватиме будь-яку іншу особу, в інтересах якої ці операції були здійснені, або осіб, що мають відношення до безпосередньо до неї, в силу положень, визначених законодавством. Виконання цієї вимоги не повинно накладати на особу, що подає нотифікацію, жодних зобов’язань, сприяючи цим сумлінному виконанню своїх службових обов’язків. 
2. Держави-члени гарантують, що вповноважені органи влади не викривають будь-кому особу, що подала нотифікацію про здійснювані операції, у разі якщо розголошення може, або ймовірно могло б зашкодити цій особі. Це положення не перешкоджає вимогам правозастосування та застосування санкцій згідно Директиви 2003/6/ЄC та правилам  передачі особистих даних, зазначених в Директиві 95/46/ЄC.

3. Добровільне подання нотифікації до уповноважених органів влади, означене в статтях 7 - 10, не повинно вважатися порушенням будь-якого обмеження про розголошення інформації, передбаченого контрактом або будь-яким іншим законодавчим, управлінським або адміністративним положенням, і не повинно зобов’язувати особу, що подала її, до будь-яких зобов’язань, пов’язаних із такою нотифікацією.

Стаття 12

Транспонування
1. держави-члени ухвалюють до 12 жовтня 2004 року закони, регламенти та адміністративні положення відповідно до цієї Директиви. Вони повинні негайно повідомити Комісії тексти положень та таблиці відповідності цих положень та цієї Директиви.


	Після того як держави-члени ухвалять ці положення, документи  мають містити посилання на цю Директиву чи супроводжуватися таким посиланням при офіційних публікаціях. Методи внесення таких посилань мають бути встановлені державами-членами.

2. Держави-члени повідомляють Комісії про тексти основних положень національного законодавства, в яких вони ухвалюють питання, зазначені у цій Директиві.

Стаття 13

Набуття чинності

Директива набирає чинності у день її публікації в Офіційному віснику Європейського Союзу.

	Стаття 14

Адресати
Цю Директиву адресовано державам-членам.

Вчинено у Брюсселі 
29 квітня 2004 року
За Комісію

Frederik BOLKESTEIN
Член Комісії
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